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Предисловие

Третий выпуск сборника «Лингвистика и перевод» отража-
ет результаты деятельности научно-образовательного центра 
«Интегративное переводоведение приарктического пространства» 
САФУ, исследовательской работы сотрудников кафедры лингвисти-
ки и межкультурной коммуникации (с 1 сентября 2013 года пере-
именована в кафедру перевода и прикладной лингвистики) инсти-
тута филологии и межкультурной коммуникации САФУ по темам 
коллективных и индивидуальных исследований за 2012 год, а так-
же включает материалы докладов, прочитанных на заседаниях, 
чтениях и конференциях научного студенческого общества, заняти-
ях научного объединения «Переводческая мастерская» в 2013 году. 
Кроме того, в сборнике представлены результаты научных исследо-
ваний слушателей программы дополнительного профессионально-
го образования «Переводчик в сфере профессиональной коммуни-
кации» за 2013 год. Научные интересы преподавателей, аспирантов 
и студентов охватывают широкий круг проблем: статьи и матери-
алы докладов посвящены вопросам когнитивной лингвистики и 
прагмалингвистики, коллоквиалистики и лингвокультурологии, 
теории текста и коммуникации, стилистики и лингвистики текста. 
Особое внимание уделяется вопросам интегративного переводове-
дения, а также проблемам художественного перевода. Важной со-
ставляющей деятельности научного сообщества является практика 
художественного перевода: в одном из разделов представлены луч-
шие студенческие опыты перевода художественной литературы, от-
меченные на конкурсах перевода. 
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